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ABSTRACT 

Thoothu (Embassage) literature is one of the ninety-six kinds of literature in the minor 
literary genre. There are many books available in Tamil. Among them are Pala Pattatai 
Chokkanathar's Azhagar Killai Vidu Thoothu and the Tamil Vidu Thoothu, where the 
author's name is not known. Although there are two different ideas that deal with Saiva 
and Vaishnava’s religious ideas, the subject matter is contained in both books with the 
intention that both the women who are attracted to the Lord want to receive the 
garland of the Lord. There are pieces of information that in Azaghar Killaividu Thoothu, 
the five-sense parrot, and in Tamilvidu Thoothu, the Tamil language are said to be the 
messengers. This is a fantastic style written in the hero and heroine's voice. The manner 
in which the lady sending the parrot conveys all the qualities of the parrot, and the 
manner in which the lady sending the Tamil conveys all the characteristics of the Tamil 
language is remarkable. The purpose of this article is to examine from a comparative 
point of view the similarities recorded in the two books, such as the character of the 
men, the character of the women, the pride of God, the excellence of the message, the 
purpose of the message, the distress of the women, etc. 

Keywords: Azhagar Killai Vidu Thoothu, Tamilvidu Thoothu, Tamil language, Religious, 
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முன்னுரை 
தமிழில் வடமமாழி இலக்கியத்தின் தாக்கத்தால் இறடக்காலத்தில் பல சிற்ைிலக்கியங்கள் 

ததான்ைி வளர்ந்தன. அவற்றுள் தூது என்னும் சிற்ைிலக்கியமும் குைிப்பிடத்தக்க ஒன்ைாகும். பழந்தமிழ் 
இலக்கண இலக்கியங்களில் அகப்பாடல் புைப்பாடல் என்னும் தவறுபாடு இல்லாமல் எல்லா 
இலக்கியங்களிலும் தூது பற்ைிய மசய்திகள் காணப்பபடுகின்ைன. மதால்காப்பியர் பிரிவு பற்ைிக் 
குைிப்பிடும் தபாது தூது தபாவதாலும் பிரிவு ஏற்படும் எனக் குைிப்பிடுகின்ைார். தூது தபாவதற்கு 
உயர்திறண, அஃைிறண என்னும் தவறுபாடு இல்லாவிட்டாலும் சிற்ைிலக்கியங்களில் அஃைிறணப் 
மபாருட்கதள அதிகமாகத் தூதுக்கு அறமத்துக் மகாள்ளப்படுகின்ைன. மன உணர்வுகறள மக்களிடம் 
கூறுவதற்கு மனம் ஒவ்வாது அஃைிறணப் மபாருள்கள் அறனத்தும் மசால்வறதக் தகட்கும் மசால்வறத 
உரியவரிடம் தூதாகச் மசன்று மசால்லும். மசால்வறத அல்லது மகாடுப்பறத வாங்கி வரும் 
என்பமதல்லாம் நறடமுறைக்குப் மபாருந்துவதில்றல என்ைாலும் மனதிலுள்ளறத மவளிப்படுத்த ஒரு 
உத்தியாக அஃைிறணப் மபாருள்கறளப் பயன்படுத்தினர் புலவர்கள். தமிழில் கிறடக்கப்மபற்றுள்ள 
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தூதுநூல்களுள் மதுறையில் தகாவில் மகாண்டுள்ள அழகறை, அழகர் கிள்றளவிடுதூதும் 
மசாக்கநாதறைத் தமிழ்விடு தூதும் பாட்டுறடத்தறலவைாகக் மகாண்டு பாடப்மபற்றுள்ளறம 
சிைப்பிற்குரியதாகும். இவ்விரு தூது நூல்களின் அறமப்பும் பாடுமபாருளும் ஒப்படீ்டு தநாக்கில் ஆய்வு 
மசய்வதாக இக்கட்டுறை அறமயும். 

 
தூது இலக்கணம் 

 ஒருவர் கருத்றத மற்மைாருவருக்குத் மதாரிவிக்க பல நிறலகள் உள்ளன. அவற்றுள் தூது 
மசல்லுதலும் ஒன்று. தூது என்பது ஒருவர் தம் கருத்றத இன்மனாருவருக்குத் மதரிவிக்க இறடதய 
பிரிமதாருவறை அனுப்புவது என்பார் (Jayaraman, 1979). சங்க இலக்கியத்தில் அகம்புைம் இைண்டிலுதம 
தூது இலக்கியக்கூறுகள் அறமந்த பாடல்கள் பல உள்ளன. அகப்பாடல்களில் தறலவி காமம் மிக்க 
கழிபடர் கிளவியால் அஃைிறணப் மபாருள்கறளத் தூது அனுப்புவதுண்டு அகநானூற்ைில் கள்ளிற் 
கறடயத்தன் மவண்ணாகனார் எனும் புலவர் பாடிய பாடலில் “காதலறனக் காணாது வருந்தும் காதலி 
கடற்கறையில் விறைந்து ஓடும் நண்றடப்பார்த்து, என் தறலவனுக்கு என் நிறலறயக் கடற்கறைச் 
தசாறலதயா, உப்பங்கழிதயா, புன்றனமைதமா கூை இயலாது அறவ இயங்காதறவ அதனால் எனக்கு 
உன்றனத்தவிை தவறுதுறணயில்றல நீ தான் தறலவனிடம் மசன்று என் நிறலறயச் 
மசால்லதவண்டும்’ எனக் கூறுவதாகப் பாடப்பட்டுள்ளது (Subramanian, 2010). 

புைநானூற்ைில் அதியமான் மநடுமானஞ்சி மதாண்றடமானிடத்தில் ஔறவயாறைத் 
தூதுவிடுத்தறமயும் பிசிைாந்றதயார் தகாப்மபருஞ்தசாழனிடம் அன்னத்றதத் தூது விட்டறமயும் 
பதிவாகியுள்ளன (Subramanian, 2010). 

பிற்காலத்தில் இறைவறனப் பாடிய ஆழ்வார்களும் நாயன்மார்களும் தூதின் வழி இறையன்றப 
மவளிபடுத்தினர். அடியார்கள் தம்றமத் தறலவியாகவும் இறைவறனத் தறலவனாகவும் பாவித்து 
அகப்மபாருறளத் தூதுவிடும் பாங்கில் பாடல்கள் பாடியுள்ளனர். ததவாைத்திலும் திருவாசகத்திலும் 
நாலாயிைத்திவ்வியப் பிைபந்தத்திலும் உள்ள தூதுப்பாடல்கள் பக்திச்சுறவ நிைம்பியுள்ளன என்பர் 
(Varadharajan, 1972). 

மகாபாைதத்தில் கண்ணன் தூதும், கந்தபுைாணத்தில் வைீவாகுததவர் தூதும், இைாமாயணத்தில் 
அங்கதன் தூதும் சிைப்பிடம் மபற்ைறவயாகும். 

தமிழ் இலக்கிய இலக்கணங்களில் தூது நூலுக்குரிய கூறுகள் அறமந்திருந்தன என்ைாலும் 
கி.பி.14 -ஆம் நூற்ைாண்டில் உமாபதி சிவாச்சாரியார் பாடிய ‘மநஞ்சு விடுதூது’ தமிழில் முதல் தூது 
நூலாகக் கிறடக்கிைது. இந்நூறலத் மதாடர்ந்து தூது இலக்கியங்கள் தனிஒரு மபரும் பிரிவாகக் 
கிறளத்து வளர்ந்தன. பிள்றளத்தமிழுக்கு அடுத்துச் சிற்ைிலக்கிய வறககளில் தூது இலக்கியதம 
மிகுதியாக உள்ளன. இன்று எண்பதுக்கும் தமற்பட்ட தூது நூல்கள் வழக்கில் உள்ளன என்பர் (Anandhan, 

2022). எனினும் அவற்றுள் மசாற்சுறவயும், மபாருட்சுறவயும் வாய்ந்தறவயாகச் சில நூல்கதள 
உள்ளன. அறவகளில் அழகர்கிள்றளவிடு தூது. தமிழ்விடுதூது இைண்டும் குைிப்பிடத்தக்கதாகும். 

 
நூலாசிரியர்கள் 

அழகர்கிள்றளவிடு தூது நூறலப் பறடத்த பலபட்டறடச் மசாக்கநாதப் புலவர் ஏைத்தாழ 17-ஆம் 
நூற்ைாண்டின் இறுதிப் பகுதியில் சிவகங்றக ஜமீறனச் சார்ந்த கடம்பங்குடியில் வாழ்ந்தவர் என 
அைியமுடிகின்ைது. இவர் எப்தபாதும் பட்டாறட அணிந்திருப்பவைாதலின் பலபட்டறட எனும் மபயர் 
வழங்கலாயிற்று (Singaravelu Mudhaliyar, 1982). எனினும் இவரின் வைலாறு பற்ைித் மதளிவாக அைிந்து 
மகாள்ள இயலவில்றல. அழகர் கிள்றளவிடு தூதுக்கு உறை எழுதிய முறனவர் ச. சுபாஷ் 
சந்திைதபாஸ் என்பவர் நூலாசிரியர் பற்ைிச் சில மசய்திகறளக் கூைியுள்ளார். இவருறடய 
பைம்பறையினர் அைசாங்கப் பண்டக சாறலகளில் கணக்மகழுதும் பணிறயச் மசய்ததால் பலபட்டறட 
என்னும் சிைப்புப் மபற்ைதாகவும் இவர் றசவசமயத்தின்பால் மிகுந்த ஈடுபாடு மகாண்டவைாக 
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இருந்தாலும் றவணவக் கடவுளாகிய திருமால் மீது மிகுந்த பற்றுக் மகாண்டு இத்தூது நூறல 
இயற்ைியுள்ளார் என்பார் (Subhash Chandra Bose, 2019). இவர் மசாக்கர் மீதும் மீனாட்சியம்றம மீதும் கவி 
புறனந்துள்ளார். தமலும் சிவந்தான், மசங்குன்றையூைன் வல்றலக்காளத்தி முதலியார், படிக்காசுப் 
புலவர் முதலியவறைப் புகழ்ந்தும் பாடியுள்ளார் எனத் மதரிகின்ைது நூலாசிரியர் இலக்கணம், 
இலக்கியம், சமயம், புைாணம், நாட்டுப்புைவியல் தபான்ை பலதுறை அைிவு மபற்ைவர் என்பறத இந்நூல் 
வழியாக அைியலாம். 

தமிழ்விடு தூது (மதுறைச் மசாக்கநாதர் தமிழ்விடு தூது) இயற்ைிய ஆசிரியர் மபயர் இதுநாளும் 
மதரியவில்றல. உ.தவ.சா அவர்கள் இந்நூலாசிரியர் தமிழ்மமாழியில் மிக்க பயிற்சியுள்ளவமைன்றும், 
பைந்த தகள்வியுறடயவமைன்றும் சிவமபருமானிடத்தும் நாயன்மார்களிடத்தும் அன்பு வாய்ந்தவமைன்றும் 
ஸ்ரீதசாமசுந்தைக் கடவுளுறடய திருவிறளயாடல்களில் ஈடுபட்டு இறடவிடாது அவற்றை எண்ணி 
மனமுருகுபவமைன்றும் வடமமாழிச்மசாற்கறளயும், மசாற்மைாடர்கறளயும் இடத்திற்தகற்ப அறமக்கும் 
இயல்புறடயவமைன்றும் தாமைிந்தின்புறுவறதத் தழிழுலகம் அைிந்து இன்புைச் மசய்ய 
தவண்டுமமன்னும் தநாக்கமுறடயவமைன்றும் இறைவன்பால் அறமந்துள்ள அன்பின் மிகுதிதய 
இச்மசய்யுளாக மவளிப்பட்டது என்றும் கூறுவார் (Maanikam, 2004). தமிழ்விடு தூது நூலாசிரியர் தமிறழத் 
தம் உயிைாகப் தபாற்ைியவர். 

 “இருந்தமிதழ உன்னால் இருந்ததன் இறமதயார் 

 விருந்தமிழ்தம் என்ைாலும் தவண்தடன்” 

என்று தமிறழ அமிழ்தினும் தமலாகப் தபாற்றும் பண்பினைாக உள்ளார் (Maanikam, 2004). 

 
நூலளமப்பு 

 பாட்டுறடத் தறலவன் உலாவருவதாகவும் தறலவி ஒருத்தி அவனது தமனியழகில் ஈடுபட்டு 
றமயலுற்று வருந்துவதாகவும் பின்னர் ஏததனும் ஒரு மபாருறள அவன்பால் தூது விடுவதாகவும் 
பாடுவது தூது நூலின் வடிவறமப்பாகும். அழகர் கிள்றள விடு தூது திருமாலிருஞ்தசாறல எனப்படும் 
அழகர் மறலயில் எழுந்தருளியுள்ள அழகறை (திருமால்) பாட்டுறடத் தறலவைாகக் மகாண்டு 
எழுதப்பட்ட நூலாகும். அழகர் திருவிழாவின் தபாது பவனி வருகிைார். அவர் அழகில் றமயல்மகாண்ட 
தறலவி தான் வளர்த்த கிளிறய தநாக்கித் தனது நிறலறமறய அதனிடம் விளக்கமாகக் கூைி 
அழகர்பால் மசன்று தான் அவரிடம் மகாண்டுள்ள காதறலக் கூைி அவைது மாறலறய வாங்கி 
வருகமவனத் தூது விடுவதாக அறமந்துள்ளது. இந்நூலில் திருமாலிருஞ்தசாறல எனப்படும் அழகர் 
மறலயின் இயற்றக அழறகயும் சிைப்புக்கறளயும் படிமமாக மனதில் பதியும் வறகயில் விளக்கி 
மசல்கின்ைார் நூலாசிரியர் பலபட்டறடச் மசாக்கநாதர். 

மதுறையில் தகாவில் மகாண்டுள்ள தசாமசுந்தைப் மபருமானிடம் காதல் மகாண்ட தறலவி 
தமிழ்ப்புலவைாய் இருந்த இறைவன்பால் தமிழ்மமாழிறயத் தூதுவிட்டு ஒரு மதாறட (மாறல) வாங்கி 
வருவாய் எனப் மபாருள் அறமத்து பாடிய நூதல தமிழ்விடுதூது. தமிழ்மமாழி பற்று காைணமாக 
இறைவதனாடு தமிறழ இறணத்துக் காட்டும் பாங்கு சிைப்பிற்குரியதாகும் இந்நூலில் 
தூதுப்மபாருளாகிய தமிறழப் பற்ைிய மசய்திகள், தமிறழத் தூதனுப்புவதன் தநாக்கம் தமிழுக்கும் 
இறைவனுக்கும் உள்ள சிைப்பு அழகுை அறமத்துக் காட்டப்பட்டுள்ளன. மதுறையில் தகாவில் 
மகாண்டிருக்கும மசாக்கநாதர் தமல் பாடப்பட்டிருப்பதால் இந்நூல் ‘மசாக்கநாதர் தமிழ்விடுதூது’ எனும் 
மபயறைப் மபற்றுள்ளது. 

 
நூல்வடிவம் 

 கலம்பகத்தில் வரும் தூது என்னும் உறுப்பு மவண்பா யாப்பினாலும், விருத்தப்பாவினாலும் 
ஆனது. ஆனால் சிற்ைிலக்கியமாகிய தூது நூல் கலிமவண்பாவினாதலதய அறமந்துள்ளது. 

 “பயில்தருங் கலிமவண் பாவினாதல 
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 உயர்திறணப் மபாருறளயும் அஃைிறணப் மபாருறளயும் 

 சந்தியின் விடுத்தல் முந்துறு தூமதனப் 

 பாட்டியற் புலவர் நாட்டினர் மதளிந்தத” 

எனும் இலக்கணவிளக்கம் நூற்பா அதறனவிளக்கும் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

அழகர் கிள்றளவிடுதூது மவண்பாயாப்பில் ஒரு காப்புச் மசய்யுறளயும் கலி மவண்பாயாப்பில் 
239 கண்ணிகறளயும் மகாண்டுள்ளது. தமிழ்விடு தூது கலிமவண்பாவால் அறமயப்மபற்ை 268 
கண்ணிகறள உறடயதாகும். 

 
தூதுப்பபாருள் கதர்வு 

 அழகர் கிள்றள விடு தூதில் அழகரிடம் தூதனுப்பும் தறலவி அன்னம், தகாகிலம், மதன்ைல், 
தமகம், காக்றக, வண்டு ஆகியவற்றைத் தூதுக்குரிய மபாருளாகக்கூைி அவற்றைத் தூதுறைக்கும் 
தகுதியற்ைனவாகக் காைணம் காட்டியுள்ள தன்றம தபாற்றுவதற்குரியது. அன்னத்றதத் தூதாக 
அழகரிடம் அனுப்பினால் அது துணிவுடன் மசய்திறயக் கூைாது காைணம் அது முன்பு சூடுபட்டது. 
உச்சிக் மகாண்றட உறடயது. என இைண்டுமபாருள்படக் கூைியுள்ளறம இனிறம பயப்பது இறத, 

 “ஈடுபட்ட மவள்றள எகினத்றதத் தூதுவிட்டால் 

 சூடுபட்டார் துணிந்து மசால்வாதைா” 

எனும் கண்ணியால் மதளியலாம் (Subhash Chandra Bose, 2019). 

அழகரிடம் தூது மசல்வதற்குக் கிளிறயத் ததர்ந்மதடுத்தறமக்குரிய காைணத்றதக் கூறுவது 
நயம்பட உள்ளது. குயிறல அனுப்பலாம். என்ைால் கூடுகட்டி அறடகாத்து அன்பாய் வளர்த்த தாய்க்குக் 
கூட உதவாமல் பைக்கத் மதரிந்தவுடன் பிரிந்து மசன்றுவிடும். எனதவ அதுவும் என்னிடம் இைக்கம் 
காட்டாது வண்டிற்கு அதன் மபயைாகிய ‘அரி’ என்பறதச் மசால்லிக் மகாடுத்தால் “அளி” என்று கூறும். 
இவ்வாறு தன் மபயறைதய மசால்லத் மதரியாத வண்டு அழகரிடம் தூது மசன்று திரும்பி வருமா? 
அதறன அனுப்புவதும் முறையன்று மதன்ைல்காற்தைா எமன் வாழும் மதன்திறசயாகிய 
மபாதிறகமறலயில் உருவாகக்கூடியது அந்தத் மதன்ைலும் எனக்காக அழகரிடம் தூது மசல்லுதமா? 
மசல்லாது தமகதமா பிரிவால் வருந்தும் மகளிர் குலத்துக்தக பறகயானது. எனதவ அறதயும் 
அனுப்பமுடியாது ‘மகாடி’என்பது காக்றகயின் ஒரு மபயர் மகாடுறம நிறைந்தவறையும் மகாடிதயார் 
என்தபாம். திருமாலாகிய அழகரிடம் காக்றகறயத் தூது அனுப்பலாம் என்ைால் அது இைாம 
அவதாைத்தில் சீறதயின் மகாங்றகறயக் மகாத்திய மகாடிய பைறவ அதனால் அதறனயும் அனுப்ப 
இயலாது என வருத்தமறடகிைாள். இதனால் தறலவி, அழகரிடம் தூது மசல்லக் கிளிதய தகுதி 
உறடயது என்ை முடிவுக்கு வருகிைாள். அழகர் முன் அடியார்கள் இருந்தால் அவர்களுடன் நீயும் 
அரிகீர்த்தனம் பாடுவாய் அழகர் நாச்சியார் பக்கம் இருந்தால் நீயும் அன்றனயின் அழகுக் கைத்தில் 
அமர்ந்து மகாள்வாய், எங்கிருந்து வந்தாய்? என்று வினவினால் மதாழுவதற்கு வந்ததன் என்பாய். 
அன்ைியும் நீ 

‘கடுகு இதலசம் தகாபம் காணாமல் என்மால் 

 வடுகிதல மசால்வாய் வறகயாய்’ 

என்று கிளிறய மிறகப்படுத்தி, ‘அந்தச் சவுந்தை வல்லியும் ஆண்டாளும் அைிந்து மகாள்ளாதபடி 
நான் கூறும் மசய்திறய அழகரிடம் வடுகு மமாழியில் கூறுவாய் எனதவ ‘நீ மசன்று அழகரின் 
மாறலறய வாங்கிவா என்பறத (Subhash Chandra Bose, 2019), 

 ‘அருமாறல நீக்கும் அழகர் புயத்து 

 மருமாறல நீ வாங்கிவா’ 
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எனத் தறலவி கிளியிடம் கூறுவதாக அறமந்தபகுதி மிகவும் இனிறம பயப்பதாகும். 
தமிழ்விடுதூதில் பாட்டுறடத்தறலவர் மசாக்கநாதரிடம் தூது மசல்வதற்கு அன்னம், வண்டு, தகாகிலம், 
மான், மனம் ஆகிய மபாருள்களால் இயலாது என்பறதத் தறலவி சுட்டிக்காட்டி தமிறழதய 
தூதுப்மபாருளாகத் ததர்ந்மதடுக்கிைாள் (Subhash Chandra Bose, 2019). அன்னத்றதத் தூது விடலாம் என்ைால் 
அன்னம் மசாக்கநாதறைத் மதரியாது என்று கூைிவிடும். வண்றடத் தூதாக விடுத்தால் இறைவர் காமம் 
மசப்பாதத என்ைால் தான் தூதாய் வந்த மசய்திறயச் மசால்லும் வறகயைியாமல் திறகக்கும் மாறன 
அனுப்பலாம் என்ைால் இறைவரின் புலித்ததால் ஆறடறயக் கண்டு புலி என அஞ்சும் குயில் 
காக்றகக்கு இனமாகும். வலியான் என்னும் கரிக்குருவி இறைவனிடம் இருப்பதால் குயில் அங்குச் 
மசல்வதற்கு அஞ்சும் மனத்றதத் தூதாக விடலாம் என்ைால் மனத்றதக் கடந்த இறைவனிடம் மனம் 
எங்தக மநருங்கப்தபாகிைது? என கவறலபடும் தறலவி தமிதழ உன்றனத் தவிை தவறு யார்க்கும் தூது 
மசல்லத் தகுதியில்றல எனத் தமிறழத் தறலவி தூதுக்குரிய மபாருளாகத் ததர்ந்மதடுக்கும் நயம் 
மிகவும் சிைப்பானதாகும் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

தமிதழ! நீ றவதாலும் தறலவருக்கு வாழ்த்தாரும். உனக்குச் மசாக்கர் உள்ளாவார். எனதவ நீ 
அங்குச் மசன்று எனக்காக ஒரு மாறல வாங்கி வருவாய்! காறளக் மகாடிறய உறடயாரும் தமிழாகிய 
நீயும் தவறு தவறு இல்றல என்பறத, 

 ‘ஒரு மதாறட வாங்கி உதவாதயா ஓர்தச 

 விருது உறடயார்க்கு நீதவதைா’ 

எனும் கண்ணியால் மதளியலாம் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

தசாமசுந்தைர் (சிவமபருமான்) தமிழ்ப்புலவைாக இருந்தவர் தமிழ்ப்பாசுைங்கறளக் தகட்பதில் 
மபருவிருப்பினர். இறைவன் தமிழுடன் நாட்டமுறடயவர் என்பதால் தறலவி தூதுக்குரிய மபாருளாகத் 
தமிறழத் ததர்ந்மதடுத்தறமறய உணைலாம். 

 
தூதுப் பபாருள்களை விைித்தலின் சிறப்பு 

 கிள்றளவிடு தூதில் தூதுப் மபாருளான கிளிறய விளித்து, தறலவி அதன் மபருறமறயப் 
தபசுவது சுறவப்பயப்பதாகும். கிளியைதச! நீ திருமாலின் அரி என்னும் மபயர் மபற்ைாய் அவர் துயிலும் 
ஆலிறலயின் பச்றசநிைம் உறடயாய் மன்மதனது சக்கைமில்லாத மதன்ைல் ததரின் பரியாக அறமந்து 
பாகனின்ைி அதறன இழுத்துச் மசல்கின்ைாய் மற்ை உயிரினங்களிடம் திருமாலின் நாமத்றதயும் (அரி 
அரி) சிவமபருமானின் நாமத்றதயும் (அை, அை) மசால்லிக் மகாடுத்தால் அவற்றுக்குச் மசால்லத் 
மதரியாது. மசான்னறதச் மசால்லும் கிளிப்பிள்றளயாகிய உனக்கு அந்தத் தகுதி இருக்கிைது. பார்ப்பவர் 
கண்ணுக்குத் மதரியும் உடம்பிலிருந்து கண்ணுக்குத் மதரியாத தங்கள் உயிறை இன்தனார் உடம்பிற்குள் 
தயாகிகள் எனப்படும் சித்தர்கள் மசலுத்துவர். ஆனால் நீதயா உன் வடிவத்துடதன கூட்டிற்குள் புகுவாய்! 
எனதவ நீ தயாகியரிலும் சிைந்ததயாகி உனக்குப் பாலின் மபயைாகிய ‘கீைம்’ என்னும் மபயரும் உண்டு 
முனிவர்கள் ‘சாயுச்சயம்’ எனப்படும் சுகவடிவப் பதவிறய இறுதியில் மபறுவார்கள் அத்தறகய 
மசாரூபம் எனப்படும் அழகிய வடிவத்றத நீ மபற்ைிருக்கிைாய்? தயாகப் பயிற்சிறய மபற்ை சித்தர்கதள 
பச்றசக்குழந்றதயாக மாறுவார்கள் ஆனால் நீதயா எந்த விதமான தயாகப்பயிற்சியும் இல்லாமதல சிறு 
குழந்றதயாய் மகிழ்ச்சிதயாடு இருக்கின்ைாய் கல்வி வளமும், தகள்விஞானமும் மபற்றுள்ள மபருறம 
உறடயாய் கண்ணனின் புல்லாங்குழலிலிருந்து எழும் இனிய ஒறச தான் உன்னுறடய வாயிலிருந்து 
வரும் கிள்றள மமாழிதயா என்கிைாள் தறலவி தமலும், 

 “முத்திநகர் ஏழில்ஒன்தை முத்தமிழ் வல்லாைில் ஒன்ைாய் 

 ஒத்த தனித்தவ்வரிப்தபர் உற்ைது ஒன்தை - சுத்தம் உறும் 

 ஐந்து பூதத்தில் ஒன்தை ஆனபறட நான்கில் ஒன்தை 

முந்து முதலான மபாருள் மூன்ைில் ஒன்தை வந்த 
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இருபயனில் ஒன்தை இறமதய விழிதய 

பருவ விழியில் உறை பாவாய்” 

முத்திநகர் எழில் ஒன்று ‘அவந்திறக’ ‘த’கைத்றத முதலாக உறடயது ‘தத்றத’ ஐம்பூதங்களில் 
ஒன்ைான மநருப்பின் மபயர் ‘வன்னி’ நால்வறகப்பறடகளுள் குதிறைறயக் குைிப்பது ‘கிள்றள’ 
மும்மூர்த்திகளுள் ஒருவைான திருமாலின் மபயர் ‘அரி’ நன்றம, தீறம என்னும் இருவறகப்பயன்களின் 
நன்றமறயக் குைிக்கும் மபயா ‘சுகம்’ இறவமயல்லாம் நீதய ஆவாய் எனக் கிளியின் மபருறமகறளத் 
தறலவியின் கூற்ைாக ஆசிரியர் கூறுகிைார் (Subhash Chandra Bose, 2019). 

தமிழ் விடுதூதில் 'தமிறழச் சுறவ மிக்க கனிதய! நால்வறகப் பாக்களாகிய மவண்பா. 
ஆசிரியப்பா. கலிப்பா. வஞ்சிப்பாக்களின் எல்றலயாக பாவினங்களாகிய மறடகள் மகாண்ட வயலில் 
புலவர்களாகிய உழவர்கள் அந்தக் கைணங்கறள ஏைாகக் மகாண்டு றவதருப்பம், மகௌடம், பாஞ்சாலம், 
மாகதம் என்னும் நான்கு மநைிகறளயும் விறதயாக விறதத்துப் பயிர் வளர்த்தனர். அதற்கு இறடயூறு 
மசய்த வறுங்தகாட்டியாளர்களாகிய கறளகறளக் கறளந்மதைிய பயிர் நன்கு வளர்ந்தது. அந்தத் 
தமிழ்ப்பயிர் பால், முந்திரிறக, கரும்பு, ததங்காய் என்னும் பாகங்கதளாடும் மதள்ளமுதம் மபற்று 
விளங்கியது என்றும் அந்தத் தீஞ்சுறவத் தமிழ் எத்திக்கும் புகழ் மணக்கும் தித்திக்கும் 
கனியாயிலங்கியது. இதறன, 

"தித்திக்கும் மதள்ளமுதாய்த் மதள்ளமுதின் தமலான 

முத்திக்கனிதய என் முத்தமிதழ" 

என்று கூைித் தமிறழ விளிக்கும் முறை புதுறமயானதாகும் (Subhash Chandra Bose, 2021). 
ததவர்களும் முக்குணதம மபற்ைவர். தமிதழ! நீ பத்துக் குணம் மபற்ைாய் வண்ணங்கள் ஐந்தத 
(மவண்றம, மசம்றம, கருறம, மபான்றம, பசுறம) உனக்தகா நூறு வண்ணங்கள் உண்டு உணவுக்குரிய 
சுறவகள் ஆறு. உனக்குரிய சுறவகதளா ஒன்பது. உலகத்தில் வனப்பு என்பது ஒன்தை உனக்கு எட்டு 
வனப்புகள் உண்டு. மக்களுக்குச் சீர்களாகிய ஐசுவரியம் எட்டு. ஆனால் தழிழுக்கு முப்பது சீர்கள் 
உண்டு என்பறத, 

"ஓர்முப்பால் அன்ைிஐம்பால் உள்ளாய் உறனப்தபாலச் 

சீர்முப்ப தும்பறடத்த மசல்வைார்" 

என்று தமிழின் இலக்கணப் மபருறமகறளக் கூைி அறழப்பது வியப்பிற்குரியது (Subhash Chandra 

Bose, 2021). 

 
தளலவியின் ஆற்றாளம 

கிள்றளவிடு தூதில் தூது விடுபவள் தறலவிதய. தமது அளவிைந்த ஆற்ைாறமயின் 
காைணமாகக் கிளிறயத் தறலவன் பால் தூதுவிடும் பாங்கில் இந்நூல் அறமந்தள்ளது. திருவுலா வந்த 
அழகறைத் தறலவி வணங்கினாள். முன்னழறகக் கண்டு தமாகமுற்ைாள் பின்னழறகக் கண்டால் 
மபருந்துன்பம் விறளயும் எனக் கருதி மற்றைய மபண்கறள தநாக்கி நான் எழுந்ததன் அழகைது 
திருமுகமும் அவைது மார்பில் உறையும் திருமகளின் திருமுகமும் கண்தடன் என்கிைாள். அருகில் 
நின்ை மபண்களிடம் இவறன அைவறணயான் என்று கூறுவர் சிவறனப் தபால இைத்தறல 
தமற்மகாள்ளாதவன் ஆனால் றகயிதல சங்கு இருக்க எனது சங்க வறளயறலக் மகாண்டனன் எனக் 
கூைித் தறலவரிடம் எம்றமயறணந்து இன்பம் தந்து மசல்வரீ் எனக் காம மயக்கத்தால் புலம்பினாள். 
அவள், யாறன உண்ணப்பட்ட விளங்கனி தபாலவும், நிலவு, கடல், மகளிர்மசால், (அலர்) 
மன்மதக்கறண, காறளமணி, புல்லாங்குழல், ஆகியன அவளுக்குப் பறகயானதாகவும் கூைி 
வருந்தியறத, கிள்றள விடு தூது, சுட்டுகிைது (Subhash Chandra Bose, 2019). 

தூது மசல்பவர் காலம், இடம், அைிந்து மசல்ல தவண்டும். மறை மபாருறளத் தனிறமயில் 
தான் கூை தவண்டும். மிகவும் மபாறுறமயாக ஆய்ந்துணர்ந்து கூறுதல் தூதுறைப்பின் பண்பாகும். 
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அதற்தகற்ப, தனது ஆற்ைாறம நிறலறயத் தறலவரிடம் (அழகரிடம்) எடுத்துக் கூை அவர் 
எழுந்தருளியிருக்கும் இடமும் தகுந்த தநைமும் பற்ைித் தறலவி ஆதலாசித்து கிளிறயத் 
தூதுவிடுகிைாள். கிளிதய! நம்மபருமான் கிருதயுகத்தில் ஆலமைமாகவும் திதைதாயுகத்தில் 
அைசமைமாகவும் துவாபையுகத்தில் வில்வமைமாகவும் கலியுகத்தில் புத்திைதீபம் என்னும் மைமாகவும் 
ததான்ைினார் (Subhash Chandra Bose, 2019). அவர் ஐந்தாவதாகத் ததான்ைிய மைம் கற்பகத்தருவாகும் அழகர் 
உறைந்திருக்கும் திருமாலிஞ்தசாறலயில், 

“ஒருதகாடி காஉண்டு ஒருதகாடி ஆறுஉண்டு 

ஒருதகாடி பூஞ்சுறனயும் உண்டு - திருமால்  

அைம்காக்கும் தயாகிகள்தபால் அல்லும் பகலும் 

உைங்காப்புளி தானும் உண்டு” 

என்று அழகர் எழுந்தருளி இருக்கும் இடத்தில் புளியமைம் ஒன்றும் இருப்பதாகத் தறலவி 
அறடயாளம் காட்டுகிைாள் (Subhash Chandra Bose, 2019). 

தமலும் அழகர் வறீ்ைிருக்கும் திருச்சறபயில் பிைமன், இந்திைன், முதலான ததவர்களும் 
அர்ச்சகர், மாதவத்தினர் ஆசாரியர், பட்டர்கள், திருமறல நம்பிகள், தசாறலமறல நம்பி, சடதகாபநம்பி, 
கணக்காளர், திருப்பணி மசய்தவார் முதலிதயாரும் உடனிருப்பர். எனதவ ஒதை ஆைவாைமாக இருக்கும். 
நான் மசால்லச் மசான்ன தூதுச் மசய்திறய அப்தபாது நீ கூைினால் அவரின் காதில் ஏைாது. எனதவ 

“தசர்த்தியிதல 

மமல்ல எழுந்தருளும் தவறளபார்த்து அவ்தவறள  

மசால்ல எழுந்து ஒருவர் மசால்லாமுன்" 

என்று அழகர் பள்ளியறைக்கு எழுந்தருளும் சமயம் பார்த்து ஒருவரும் ஒன்றும் மசால்லாத 
தவறள பார்த்துக் கிளிதய நீ முந்திக்மகாள்ள தவண்டும் என்கிைாள். அழகர் தமல் நான் மகாண்டுள்ள 
காதறல அயலார் அைிந்து அலர் தூற்றுவதற்கு முன்பும் தாய், மசவிலித்தாய் இவர்களின் கடுஞ்மசால் 
ததான்றுவதற்கு முன்பும் கூைிவிட தவண்டும் எனத் தறலவி தன் ஆற்ைாறமறயக் கூறுகிைாள் (Subhash 

Chandra Bose, 2019). 

தமிழ்விடு தூதில் தறலவைாகிய மசாக்கநாதர் மீது றமயல் மகாண்ட தறலவி, “மவல்லாறன 
தின்ை விளங்கனியாதனன். கல்லாறன தின்ை கரும்பாதனன் பனியால் வாடிய மசந்தாமறை ஒத்ததன்” 
என்று விைகதவதறனயால். மவளிபடுத்தக் காணலாம். தமலும் தன் ஆற்ைாறமறய இறைவனிடம் கூை, 
அவர் வறீ்ைிருக்கும் காலம், இடம் அைிந்து மிகவும் மபாறுறமயாக ஆய்துணர்ந்து கூை தவண்டும் என 
எண்ணுகிைாள். 

தமிதழ! சம்பந்தர், அப்பர், சுந்தைர் காறைக்கால் அம்றமயார், தசைமான் மபருமாள் எல்லாரும் 
நீதய ஆவாய் நீ எவ்வழியில் மசன்ைாலும் காரியம் சித்திக்கும் கல்லாத மூடர்களிடம் தங்கி விடாதத 
நல்லவர்களிடம் தங்கி மதுறைக்குப் தபா: வதீிறய வணங்கி மதில் கடந்து திருக்தகாவிலுக்குச் மசன்று 
மண்டபங்கறளயும், தகாபுைங்கறளயும் கண்டு இறைவனது திருதவாலககத்திற்குச் மசல்வாய். அவர் 
முன் ததவரும் முனிவரும் யாவரும் சூழ்ந்து பணிந்து நிற்பர். நீயும் தபாய் அவைது அடி முதல் முடி 
வறை வணங்குவாய் என்று தூது மசல்லும் மபாருளாகிய தமிழிடம் தூது மசல்பவருக்குப் பணிவும் 
மபாறுறமயும் அறமய தவண்டும் என்பறத உணர்த்துகின்ைாள் தறலவி.  

தமலும் பல திருவிறளயாடல்கறள நடத்திக் காட்டி அடியவர்களுக்கு அருளுபவர் மதுறைச் 
மசாக்கநாதர் அவர்பால் மகாண்டுள்ள காதலால் உடல் மமலிந்து பசறலபடர்ந்து வருந்துவறதத் 
தமிழிடம் கூைி என்னிடம் வந்து என்றனப் பிரியாது இருந்து எனக்குப் தபரின்பதறதப் தருமாறு தூது 
மசால்லி வா என்பறத,  

“துைவாதத தசர்ந்து சுகாநந்தம் நல்க 
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மைவாதத தூது மசால்லி வா”  

எனத் தறலவி தன் ஆற்ைாறமறயக் கூைக் காணலாம் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

தளலவரின் மாண்பு 

தறலவி, கிளியிடம் திருமாலின் (அழகரின்) மபருறமகறளக் கூறுவறதக் கிள்றள விடு தூது 
இயம்புகிைது. திருமால் நைசிங்க அவதாைம் எடுத்து உருத்திைனாக(சிவன்) மாைி இைணியறன அழித்த 
மபருறமக்குரியவர். ஊழிக்காலத்தில் பூமிறயக் காக்க அதறன விழுங்கியவர் பூதறன என்னும் அைக்கி 
மகாடுத்த பாறல அருந்தியவர். பிைமறனப் மபற்றுத் தந்தவர். உலகமமலாம் நிறைந்தவர்: கல்லாய்க் 
கிடந்த அகலிறகக்குச் சாபவிதமாசனம் அளித்தவர். திருமழிறசயாழ்வார் பாடல் தகட்டுப் பாம்புப் 
படுக்றகறயச் சுருட்டித் ததாளில் சுமந்தவர். திருபாற்கடறலக் கறடந்த றககறள உறடயவர் 
சீறதயுடன் காடு. மறலகளில் திரிந்து துன்பப்பட்டவர் தன் காலில் அம்பு எய்த தவடனுக்கு அபயம் 
அளித்தவர் கடலில் ஆலிறலயில் மிதப்பவர் அறனவரின் உள்ளத்றதயும் மகாள்றள மகாண்டவர். 
மும்மலங்களாகிய ஆணவம், கன்மம், மாறய என்பவற்றை மனதிலிருந்து நீக்கி அருள்மசய்பவர் 
பிைமனாகவும் இருப்பவர், ஆயர்பாடியில் வாழும் பசுக்கறளயும் அவற்ைின் கன்றுகறளயும் தமய்ப்பவர் 
முதறலயின் பிடியிலிருந்து யாறனறயக் காப்பாற்ைியவர்: நாலாயிைதிவ்யப் பிைபந்தங்கறளப் பாடி 
அருளிய பதிதனார் ஆழ்வார்களின் மநஞ்சத்தில் நிறைந்திருப்பவர். அறனத்துச் சமய நதிகமளல்லாம் 
வந்து தசரும் கடலாக விளங்குபவர். பூமியாகிய ஊஞ்சலில் அமர்ந்து ஆள்பவனாகவும் 
ஆட்டுபவனாகவும் காட்சி அளிப்பவர் இவ்வாறு அழகரின் சிைப்றப நூலாசிரியர். அசுைர்கறள 
அழித்தவர். எங்கும் நிறைந்தவர் அடியவர்களின் அன்புக்குக் கட்டுப்பட்டவர் தீவிறனகறள ஒழிப்பவர். 
பறடப்புக் கடவுளாகவும் விளங்குபவர் எனப் பல்தவறு நிறலகளில் திைம்பட எடுத்துறைத்துள்ளார் 
(Subhash Chandra Bose, 2019). 

தறலவி தூதாக அனுப்பும் தமிழிடம் மசாக்கநாதரின் மபருறமகறள இயம்புகிைாள். சுந்ததைசர் 
(மசாக்கநாதர்) அடியவர்க்கு எளியவர் றவதாறையும் வாழறவக்கும் வள்ளலாக விளங்குபவர் அவர் 
பூசலார். திருக்குைிப்புத்மதாண்டர், மானக்கஞ்சாைனார். மூர்த்தியார். கண்ணப்பர். சாக்கியார். 
சிவத்மதாண்டர், கணம்புல்லர், தபான்ை நாயன்மார்களுக்கு அருள்காட்சி தந்து அருளியவர். 

“அர்ச்சறன பாட்தடயாம் என்று ஆரூைார்க்கு ஆதியிதல  

மசால்தமிழ் பாடுமகனச் மசான்ன"  

எனச் சுந்தை மூர்த்தி நாயனாருக்கு அருளிய தமிழ்த் மதய்வம்: எலும்பாய்க் கிடந்த 
பூம்பாறவறயப் மபண்ணாக்கியவர் முதறல வாய்ப்பட்டு மடிந்த பிள்றளறயப் பல்லாண்டுகளுக்குப் 
பின் மீட்டியவர் தசைமானுக்குக் கயிலாய வாழ்வளித்தவர் வந்தி என்பவரின் தவறலயாளாகிப் பிட்டுக்கு 
மண்சுமந்தவர் அஃைிறணப் மபாருள்களான, கரிக்குருவி, பன்ைிக்குட்டிகளுக்கு வாழ்வளித்த வள்ளலாக 
விளங்கியவர் எனச் மசாக்கநாதரின் அருள் தன்றமறயத் தமிழ்விடுதூது விரித்துறைக்கும் பாங்கு 
சிைப்பானதாகும். தமலும் பக்தருக்கு எளியவைாகவும் வடீளிக்கும் விமலைாகவும் விளங்கியறதயும் 
மமாழியக் காணலாம் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

 
தூதுக்குரிய பசய்தி 

தறலவி கிளிறய தநாக்கி கிளிதய நீ திருமாறலப் பார்த்து உமது இருபுயத்து மாறலயும் 
மகாடுத்து உதவும் எனக்தகள்: அவர் மகாடுத்து உதவாவிட்டால் தகாறத நாச்சியார் சூடிக்மகாடுத்த 
மாறலயாவது தைதவண்டும் எனக் தகள் என்கிைாள். இறத, 

"எம்முறடய மாறல இருபுயத்து மாறலதகள் 

உம்முறடய மாறல உதவதீைல் - அம்றமதிருக் 

தகாறதயார் சூடிக் மகாடுத்து வைவிட்ட 

தாறதயார் மாறலதறனத் தம்மின் என்பாய்'' 
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எனக் கிள்றள விடுதூது கூறுகிைது (Subhash Chandra Bose, 2019). 

தமிழ்விடு தூதின் தறலவி, தமிழிடம் ஒரு மாறல வாங்கி வருவாய் என்று கூைியததாடு 
நின்றுவிடவில்றல தமிதழ! நீ மசாக்கநாதரிடம் மசல் பன்முறை வணங்கு முக்கண்கனிதய! , துறைதய! 
மசல்வதம முழுமுததல! தகாமாதன! என்மைல்லாம் புகழ்ந்துதபசு, 

"மபான்னறனயாள் வடீும் புகுந்திருக்கலாம் எனின்என் 

மபான்அறனயாள் வடீும் மபாருந்தாததா"  

என்று தறலவி தமிழிடம் கூைி? விருத்தர் குமைர், இறளஞர், முதியவர் என வடிவம் மாைி ஒரு 
மபண்ணின் மறனயில் தனிதய இருந்தாய் ஒருநாள் மபான்னறனயாள் (பைத்றத) மறனயில் புகுந்து 
இருந்தறன தனிதய மபண்ணிருக்கும் மறனயில் இருக்கலாமானால் உன்றன விரும்பும் திருமகறளப் 
தபான்ை தறலவியின் மறனயில் மபாருந்தாததா? என்று இறதயும் கூைி தறலவறன அறழத்து வா. 
நினது மசாற்படிதய அவர் வந்து எறன விட்டுப் பிரியாதிருந்து தபைானந்தத்றத நல்குமாறு அவரிடம் 
தூது மசால்லி வருக என்று தறலவி தமிழிடம் தவண்டுகிைாள் (Subhash Chandra Bose, 2021). 

 
துதுவிடும் தளலவியின் மனநிளல 

ஆதிதசடன் தமல் அமர்ந்து பவனி வரும் அழகரின் முன்னழறகப் பார்த்தவுடன் றமயல் 
மகாண்ட தறலவி அவரின் மார்பில் குடி மகாண்டுள்ள திருமகளின் முகத்றதக் கண்டதும் தன் 
மனத்றதப் பக்குவப் படுத்திக்மகாள்கிைாள். 

"விமலத் திருமுகமும் மமன்மார்பில் தமவும் 

கமலத் திருமுகமும் கண்தடன்” 

என்கிைாள். அதாவது, மனம் ஒருமுகப்பட்ட நிறலயில் அழகர் திருமுகமும், திருமகள் 
திருமுகமும் காணும் தறலவி மகிழ்மவய்துகிைாள் (Subhash Chandra Bose, 2019). தமலும், 

பைறவத் திருஅறணயான் என்றுதினம் மசப்புவது மபாய்என்று 

உருவ அறணயும் மாதர்க்கு உறைத்ததன்" 

எனத் தறலவி பைறவத் திருவறணயான் என இைாமாவதாைத்றதச் சுட்டிக் காட்டி, 
உவர்க்கடறலக் கடக்க அறணகட்டி இலங்றக மசன்ைவன் (Subhash Chandra Bose, 2019). என் பிைவிக் 
கடறலக் கடக்க என் மனத்றத ஒருமுகப்படுத்தி முத்திப்தபறு அளிப்பான். அத்தறகய உயர்க்குணம் 
பறடத்தவன் என்கிைாள். கடலினின்றும் ததான்ைிய திருமகறள மார்பில் தாங்கிய திருமால் அவ்வாறு 
திருறவ அறணயாதவன் என்னும் நயத்றத எடுத்துக்காட்டுகிைாள். 

தறலவி, தன்னுறடய தணியாத தவட்றகயினால் கிளியிடம், "அழகன் தமல் காதல் 
மகாண்டதால் என் உடம்பில் பசறல படர்ந்துள்ளது. இதனால் என் உடம்பும் உன் உடம்பும் ஒன்று 
தபால் ஆகிவிட்டன(பசறல) உன் விருப்பம் அைிந்து பாலூட்டுதவன் நீைாட்டிப் பட்டுத்துணியால் 
துறடத்து ஈைம் தபாக்குதவன் உன்றனக் கூட்டில் அைசாய் அமைறவத்து ஆைத்தி எடுத்து அகிற்புறகயும் 
காட்டுதவன் முத்தமிட்டு இைகின் ஈைம் உலை என் றகயில் றவத்திருப்தபன். 

இறைவன் திருநாமங்கறள ஒவ்மவான்ைாகக் கற்றுத்தருதவன் இதனால் பாசங்கள் 
அற்றுப்தபாகும் என்று கூறுவதிலிருந்து அழகரிடம் தறலவிக்கிருந்த தணியாத தவட்றக புலனாகிைது. 
இறைவன் பால் உள்ள தணியாத அன்பினால் உள்ளம் சிறதந்துள்ள தறலவி தன் நிறலறய ‘யாறன 
உண்ட விளங்கனிக்கு ஒப்பாகக் கூைியுள்ளறத 

“மவள்ளில்கனி ஆதனன் தவதறன ஈன்ைவன்தான் 

உள்ளில் கனியாதன ஊர்ந்துவரும்” 
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எனும் கண்ணியால் உணைலாம் (Subhash Chandra Bose, 2021). இறைவன் திருப்பாதங்கறள நாடிய 
தறலவி, அழகரின் மபருறமறய, 

"தம்பியர் மூவருக்கும் தாதன அைசு ஈந்த 

நம்பி திருத்தாறள நம்பிதனார் -மவம்பிைவித் 

ததகம் பவித்திைம்" 

என அழகன் தன் தம்பியாகிய பைதனுக்கு அதயாத்திறயயும் தம்பிகளாக ஏற்றுக் மகாண்ட 
சுக்ரீவனுக்குக் கிட்கிந்றதறயயும் வடீனுக்கு இலங்றகறயயும் ஆளக் மகாடுத்தவன் (Subhash Chandra 

Bose, 2021). அழகரின் திருப்பாதங்கறள நம்பிதயார் மகாடிய பிைவி எடுத்தாலும் பிைவிப் பயன் 
மபறுவார்கள் என இறைவன் திருத்தாறள நாடி அதனால் பிைவித்துன்பம் நீங்க தவண்டும் என்பதத 
தறலவியின் மனநிறலயாகயிருக்கும் என்பறத உய்த்துணைலாம். 

தமிழ் விடுதூதில் தூதுவிடும் தறலவி மிகுந்த தமிழ்ப்பற்றுறடயவள் மசாக்கநாதறை அறடய 
மிக்க தவட்றகயுறடயவள் அைிவு வடிவமாக இருக்கும் இறைவறன அைிவுறடப் மபாருளால் 
அைிவுறுத்த அவாவினவள் தறலவி, 

"என்மசய்தி நீகண்டு இைங்குவது நீதியல்லால் 

உன்மசய்தி நாதனா உறை மசய்தவன்" 

என்னும் கண்ணி தறலவியின் ஆர்வமிகுதிறயயும் தமிழின் புலறமத்திைறனயும் 
சுட்டிக்காட்டுகின்ைன (Subhash Chandra Bose, 2021). மனம் என்பது மாறயயின் வசப்பட்டது மனத்திற்கு 
எட்டாத மாமபரும் சக்தியாக விளங்குபவர் சுந்ததைசர். எனதவ மனத்றதத் தூதாக அனுப்பவில்றல 
என்கிைாள். இது இறைபற்ைிய தறலவியின் மன உணர்றவக் காட்டுகிைது.  

தமிதழ தனக்குத் தஞ்சமமன உணர்ந்த தறலவி ததவதலாகத்து அமிழ்ததம கிறடத்தாலும் 
விரும்பமாட்தடன் தமிதழ உன்னால் தான் உயிர்வாழ்கிதைன் என்பது தமிழினால் இறைவறன அறடய 
முடியும் என்ை உணர்றவக் காட்டுகிைது. இறைதவட்றக தறலவியின் உள்ளத்றத மிகவும் 
வருத்தியதால் 

“மவல்லாறன தின்ை விளங்கனி ஆதனன் விைகக் 

கல்லாறன தின்ை கரும்பாதனன் 

வாடிய மசந்தாமறை ஒத்ததன்” 

என்கிைாள் (Subhash Chandra Bose, 2021). தமிதழ, திருக்மகாள்ளம் பூதூர் மவௌளத்றதக் கடந்த நீ என் 
காம மவௌளத்றத நான் கடக்குமாறு மசய்ய தவண்டும் சமணர்கறளக் கழுவில் ஏற்ைிய நீ 
மன்மதறனக் கழுதவற்ை தவண்டும் எனக் குைிப்பிடுவது உலறக மயக்கும் காம இச்றசயின் 
மகாடுறமறயக் குைிப்பிடுவதாக உள்ளது. தூது மசல்வதற்குரிய வழிறயச் சுட்டிகாட்டும் தறலவி, 

“மவல்வாய் உறன நிறனந்து தவயுறு ததாளிமயன்று  

மசல்வார் தம்காரியஞ் சித்திக்குதம” 

என்று தமிழிடம் தவயுறு என்ை ததவாைப் பதிகத்றத ஒதிச்மசன்ைால் வழி இடர் நீங்கும் என்று 
கூைி கல்லாதவரிடம் மசல்லுதல் பாவம் அங்கு உணவு உண்ணுதலும் பாவம் கற்றும் மபாருறள 
உணைாதவர், கற்ைவறை மதியாதவர், இகழ்பவர், நாய்தபான்று துைத்துபவர் முதலியவரிடம் 
மசல்லதவண்டாம் என எச்சரிக்றக விடுப்பது தறலவியின் தனிப்மபரும் பண்றப உணர்த்துவனவாகும் 
(Subhash Chandra Bose, 2021). 
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சமயக் கருத்துகள் 
அழகர் கிள்றள விடுதூது திருமாறலப் பாட்டுறடத் தறலவனாகக் மகாண்டது. மதம் சார்ந்த 

நூல்கள் அந்தந்தச் சமயம் சார்ந்த கடவுள்கறள முதன்றமப்படுத்துவதால் தவறு தவறு தத்துவக் 
தகாட்பாடுகறள உலகத் ததாற்ைத்திற்கு, முன்றவக்கின்ைன. இந்த அடிப்பறடயில் றவணவ சமயமும் 
திருமாறல முதன்றமப் படுத்திதய தத்துவங்கறள மவளிப்படுத்தியுள்ளது. இந்நூலாசிரியர் 
பலபட்டறடச் மசாக்கநாதரும் திருமால் மதாடர்பாகப் பல தத்துவங்கறள மமாழிந்துள்ளார். திருமால் 
ஒருவதை இந்த உலகத்தில் முழு முதல் ஆனவர். இந்த உலகத்றதப் பறடத்துக் காப்பவரும் அவதை 
என்பது றவணவ சமயத்தின் தத்துவக் தகாட்பாடாகும். இந்த உலகத்தில் அவன் இல்லாத இடதம 
இல்றல எல்லாமுமாக இருக்கிைான் 'அவன் அன்ைி ஓர் அணுவும் அறசயாது' என்பது றவணவ 
சமயத்தினரின் நம்பிக்றகயாகும். 

றவணவ சமய ஆகமங்கள் குைித்தும், தகாட்பாடுகள் குைித்தும் இந்நூல் பல நிறலகளில் பதிவு 
மசய்துள்ளது அழகர் தகாவில் மகாண்டுள்ளதால் அழகர் மறல மபற்ை மபருறமகறளயும் அழகருக்கு 
நடத்தப்படும் சித்திறைத் திருவிழாவின் சிைப்புகறளயும், வழிபடுதவார். மபரும் பயன்கறளயும் 
இறைவன் அறனத்து உயிர்களுக்கும் பிைவா தபரின்ப நலறன அருளுவறதயும் காட்சிப்படுத்தியுள்ளார். 
ஆசிரியர் திருமால் மீது மிகுந்த பற்றுக் மகாண்டு சமயம் சார்ந்த தத்துவங்கறள மமாழிந்துள்ளார். 
இறவ முன்தனார் கூைியவற்ைின் சாைமாகதவ திகழ்கிைது எனலாம். 

சிவமபருமாறன முழுமுதற் கடவுளாகக் மகாண்டு ததான்ைிய சமயம் றசவ சமயம். சிவம் 
என்ை மசால்லின் அடியாகப் பிைந்தது றசவம் என்ை கருத்தும் நிலவுகிைது. சிவம் அன்றப 
வளர்த்ததால் அன்தப சிவமாயிற்று. இச்சமயம் காலத்தால் மிகவும் மதான்றமயானதாகும். 
சிவமபருமாதன முழுமுதற்கடவுள் அவர் எப்மபாருளிலும் அடங்காதவர் சிவசக்தி வடிவிலிருந்து 
அருள்பாலிப்பவர் பிைவிறய அறுப்பவர் கசிந்துருகி வழிபடுதவாருக்குத் திருவடிப்தபற்ைால் 
அருள்பாலிப்பவர் மும்மலங்கறளப் தபாக்குபவர், விறனறய அகற்ைி முக்திதபறு தருபவர் 
இறைவனால் ஏற்றுக்மகாள்ளப்படுவது அன்பு வழிபாதட என்பன வலியுறுத்தப்பட்டுள்ளன. தமலும், 
மதுறையில் தகாவில் மகாண்டுள்ள மசாக்கநாதரின் பாதாதிதகசம் வருறண, மசாக்கரின் 
கருவறைத்ததாற்ைம் இறைவறன வழிபடும்முறை, வழிபடுதவாருக்கு அருள்பாலிக்கும் தன்றம, 
தபான்ைன சிைப்பாக பதிவுமசய்யப்பட்டுள்ளன. றசவசமய தத்துவங்கறளயும் றசவ சமய 
ஆகமங்கறளயும் தழிதழாடு இறணத்து எல்லாம் தமிதழ என வர்ணித்துள்ள பான்றம படிக்க படிக்க 
இன்பமூட்டுவதாகும். 

 
புராணச்பசய்திகள் 

 சமயங்களின் உயிர்நாடியாக விளங்குவன அச்சமயத்தில் உள்ள புைாண இதிகாசங்களாகும். 
‘சிவமபருமானிடம் புைாணங்கறளக் தகட்ட நந்திமாததவர் சனத்குமாை முனிவருக்கு உபததசிக்க அவர் 
வியாசருக்கு உபததசிக்க வியாசர் சூதருக்கு உபததசித்தார். (சிங்காைதவலு முதலியார்,1982) 
புைாணங்கறளப் பதிமனட்டு வறகயாகக் கூறுவர். அழகர் கிள்றள விடு தூதில் நூலுக்கு அைண்தசர்க்கும் 
வறகயில் புைாண இதிகாசச் மசய்திகள் இடம்மபற்றுள்ளறம குைிப்பிடத்தக்கதாகும். திருமாலின் பத்து 
அவதாைச் சிைப்புகளும் மக்களிறடதய புைாணக்கறதகளாக வழக்கில் உள்ளன. இச்மசய்திகறள 
நூலாசிரியர் திைம்படப் பதிவு மசய்துள்ளார். தமிழ்விடுதூது றசவசமயம் சார்பானது ஆறகயால் 
திருவிறளயாடல்புைாணம், ததவாைம், திருவாசகம், மபரியபுைாணம் முதலிய புைாண வைலாறுகள் 
இடம்மபற்றுள்ளன. நூலாசிரியர் மபரியபுைாணச் மசய்திகறளப் பல்தநாக்கு நிறலகளில் நூலுள் இடம் 
மபைச் மசய்துள்ளார். 

 
முடிவுளர 

 தூதுநூல்களின் வறைவிலக்கண அறமப்பின் படி இருநூல்களும் கலி மவண்பாயாப்பில் 
பாடப்மபற்றுள்ளன. அழகர்கிள்றளவிடுதூதில் பாட்டுறடத்தறலவைாகத் திருமாலும் 
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(திருமாலிருஞ்தசாறல அழகர்), தமிழ் விடுதூதில் சிவமபருமானும் (மதுறைச் மசாக்கநாதர்) 
அறமவதால் மதுறை நகரின் தலச்சிைப்பு இருநூல்களிலும் சிைப்பிடம் மபற்றுள்ளன. இருநூல்களிலும் 
தறலவர் (இறைவன்) பால் றமயல் மகாண்ட தறலவியர் இருவரும் இறைவனின் மாறல மபற்று வை 
விரும்பும் தநாக்கத்தில் நூல்களின் பாடுமபாருள்கள் அறமயப்மபற்றுள்ளன. அழகர் கிள்றளவிடு தூதில் 
அழகரிடம் கிளிறயத் தூதனுப்பும் தறலவி கிளிக்குரிய தகுதிகறளமயல்லாம் எடுத்துச் மசால்லும் 
முறை சிைப்பானதாகும். கிளியானது அம்பிறகயிடம் அறமந்துள்ளது. அழகறை அணுகுவதற்குரியது 
இத்தகு காைணங்களால் தறலவி கிளிறயத் தூதுப்மபாருளாகத் ததர்வு மசய்கிைாள். தமிழ்விடு தூதில் 
தமிழ்ப்பற்றும் றசவ பற்றும் உறடய தறலவி தூதுப் மபாருளாகத் தமிறழத் ததர்வு மசய்துள்ளார். 
தமிழ் இறைவதனாடு மதாடர்புறடயது. தசாமசுந்தைர் தமிழ்ப்புலவைாக இருந்தவர் தமிழ்ப்பாசுைங்கறள 
விரும்பிக் தகட்பவர் தமிழுடன் மிகுந்த ஈடுபாடுறடயவர் என்ை காைணங்கள் அடிப்பறடயாகும். தூது 
மசல்வதற்குக் காலமும் இடமும் அைிந்து மசயல்பட தவண்டியறதத் தறலவியர் கூற்று நிறலயில் 
இைண்டு நூல்களிலும் பதிவு மபற்றுள்ளறமறயக் காணலாம். அழகர் கிள்றள விடுதூதில் தறலவன் 
பள்ளியறைக்குச் மசல்லும் தபாது மற்ைவர் மசய்தி மசால்வதற்கு முன் முந்தி மகாண்டு மசால் 
அடியார்களும், ஏறனதயாரும் வறீ்ைிருக்கும் சமயத்தில் மசால்லாதத என்றும் தமிழ்விடுதூதில் தறலவி 
தமிழிடம் கல்லாதவரிடம் மசல்லாதத நல்லவரிடம் தங்கி இறைவன் தகாவிலினுள் மசன்று 
மண்டபங்கறளயும் தகாபுைங்கறளயும் கண்டு இறைவனது திருதவாலக்கம் (மதய்வ சன்னிதானம்) 
மசன்று உறைப்பாய் என்றும் மசய்திகள் பதிவாகியுள்ளன. அழகர் கிள்றளவிடுதூது அழகறை 
அடியவர்க்கு எளியவைாகவும் பிைவி விறனறய ஒழிப்பவைாகவும் குைிப்பிடுகிைது. தமிழ்விடுதூது 
மசாக்கநாதறைப் பக்தருக்கு எளியவைாகவும் வடீளிக்கும் விமலைாகவும் கூறுகிைது. இறைவனின் 
இயல்பு, திருவடிப்மபருறம இவற்றை இருநூல்களும் ஒதை தன்றமயில் விதந்து தபசியுள்ளன. 
அழகர்கிள்றளவிடுதூதில் கிளியின் மபயறை ‘முத்தி நகர் ஏழில் ஒன்ை’ என்பார் தமிழ்விடுதூதில் 
தமிறழ ‘முத்திக்கனிதய ‘முத்திக்கு வித்தாக’ என்று சுட்டியுள்ளறம குைிப்பிடத்தக்கதாகும். ஒதை 
மசய்திறயக் கூறும் முறையில் இருநூலாசிரியர்களும் மிகுதியும் ஒன்றுபட்டுள்ளனர். அழகர்கிள்றள 
விடுதூதில் அழகரின் அவதாை சிைப்புகறளக் கூறுமிடத்து அழகர் வறளயல் ஆறட திருடிய 
நிகழ்வுகறளக் கூைியுள்ளறமயும், தமிழ்விடுதூதில் மசாக்கநாதர் வறளகவர்ந்து வறளயல் 
விற்ைறமயும், ஆறட கவர்ந்தறமயும் சுட்டிச் காட்டும் விதத்தில் ஒப்புறமப் அறமயக் காணலாம். 
றசவசமயம் சார்ந்த வழிபாடும் றவணவம் சார்ந்த வழிபாடும் ஓங்கியிருந்த நிறல, சமய 
ஒருறமப்பாட்டுணர்வு இறவ தமிழகத்தில் சிைப்புற்ைிருந்தறமறய நூல் வழி அைியலாம். 
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